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other kinds of translations where it is not possible to preserve the same function in
translation. Such is the case with the translation of Swift’s Gulliver’s Travels for
children, and with the translation of Homer into a novel for contemporary audiences
[2, p. 113].

Nord’s distinction between two basic types of translation product (and process)
Is aimed primarily at providing translation students with a model of ST analysis which
Is applicable to all text types and translation situations. The model is based on a
functional concept, enabling understanding of the function of ST features and the
selection of translation strategies appropriate to the intended purpose of the translation.
Therefore, in the course of text analysis, the translator develops an overview of the
source text and acquires a clear idea about how the text should and will look like.
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€niIeMI0JIOT14YHa CUTYallisl 3MyCHJIa BCiX 0€3 BUHATKY MiIJAIITOBYBATHCS Ta NOYATH
OIAHOBYBATU OCOOJIMBUN PEXXHUM OCBITHHOT'O MPOLECY — JUCTAHI[IMHUHN (OHJIANH).

Miciero cy4acHMX NeAaroriuHuX 3aKiiajiB BUILOT OCBITH € MIATOTOBKA Nejarora
rOTOBOI'0 Ta 3JaTHOTO MPUWMATH CYy4YacHI BHUKJIMKM Ta BIAMOBIIATH 3aludTaMm
CyCHUIbCTBA.

[loTyXHuUil IMIyIbC y PO3BUTKY E€JIEKTPOHHOIO HABYAHHS TOB’SI3aHUN 3
BUKOPUCTAHHAM I100anbHOi Mepexi [HTepHeT. CruibHI Ta po3MoALIeHI pecypcH, BeO-
TEXHOJIOT1i, BIAJQJICHUN TOCTYN 10 HaBYAJIBHUX MarepiajiB 3a0€3[eUrB CYTTEBE
HiABUIICHHS PpiBHSA NpodeciifHOi MiArOTOBKM MalOYyTHIX YYUTENIB 1HO3EMHHUX MOB.
MepekHi  TEXHOJIOTii, BHUCOKa SKICTh arapaTHOro 3a0€3MEYCHHSI YMOMXJITHBUIIH
CTBOpPEHHS MPOQECIHHUX CEPEIOBHIN Ta CUCTEM JUISI HaJaHHS OCBITHIX MOCIYT. Y
CydyacHOMY ITM(POBOMY CYCIUIBCTBI TOCTIHHO HHMPKYJIIOIOTh TakKi TEPMIHU SK
[HTepHET, HaBUajbHI MPOCKTHU, BEO-KBECTH, TIMEPTEKCT, BIpTyaJlbHE HaBYaHHS,
BIpTYaJIbHUI YHIBEPCHUTET, HEMEPEPBHA OCBITa, HABUYAHHSA MPOTATOM YCHOTO KUTT,
MOOLTbHE, 3MIIIaHe Ta MepeBepHyTe HaBUaHHsS. BOHW yBIMIIIM y MOBHUM CIOBHHK
Cy4YacHOI JIIOAVHMU.

CydJacHi BUMOTH 10 TIJITOTOBKH CIIEIIATICTIB Y TaTy31 BUILIOT OCBITH, HABYaHHS
3a JIONIOMOTOK 1HGOPMAIIHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H JOKOPIHHO 3MIHIOIOTH
napagurMy OcBiTH. Po3poOnsioTbesi HOBI MOJEIi HaBUYaHHs, SKi  (OPMYIOTh
iHbOpMaIiiiHY KYJIbTYpY CTYIEHTIB, a TAKOX YCBIIOMJICHHS HUMH HEOOXITHOCTI
OesnepepBHOro HaBYaHHSA [1].

AKTyaJIbHUM BBa)Ka€MO BH3HAUYEHHsI Ta aHaJI13 TIeAaroriyHuX YMOB MiATOTOBKH
MalOyTHIX YYHTENIB 1HO3EMHUX MOB JIO 3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO HaBYaHHS B
CydJacHilt OCBITHIM MmapaiUurMi.

[legaroriuai ymMOBHW MIATOTOBKH MaWOyTHIX YYWTETIB 1HO3EMHUX MOB JIO
3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO HABYaHHS B OCBITHROMY MPOIIECi BU3HAYAEMO K CYKYTHICTh
B3a€EMOIIOB’I3aHUX HEOOXITHUX 1 JIOCTAaTHIX YWHHHUKIB, M0 3a0€3MeuyoTh
pEryJloBaHHs, B3a€MOJII0 00’€KTIB 1 CyO’€KTIB, SIBUILl OCBITHHOTO CEpPEIOBHUIIA 3
MeTOol e(EeKTUBHOI peani3allii MOCTaBIE€HOI METH — (POPMYBAHHIO TOTOBHOCTI

MaifOyTHIX YYMTENIB I1HO3EMHHUX MOB JIO0 3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO HABYAHHS B
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OCBITHBOMY IPOLIECI.

Omxe, M HEOOXITHUMH TEJAaroriyHUMU YMOBAMH PO3YMIEMO TiI YMOBH, LIO
00yMOBITIOIOTH TIPOdeCiiiHy MIATOTOBKY MaWOyTHIX YYUTENiB J0 IMeIaroriyHoi
JISTTBHOCTI, T HEOOXIAHMMM 1 JOCTAaTHIMU TNEJaroriyHMMH yMOBaMH — Ti, 0e€3
BUKOHAaHHS SIKUX KOHKPETHa TeJaroriyHa Merta (3acTOCYyBaHHS MailOyTHIMU
YUHUTEIIIMU 1HO3EMHUX MOB 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS B OCBITHHOMY MpoOIeci) HE Oyje
JOCSATHYTA.

Y mporeci (opMynroBaHHA MEAAroriyHUX yMOB TIJATOTOBKM MalOyTHIX
YUUTEIiB 1HO3EMHHUX MOB JO 3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO HABYaHHS B OCBITHHOMY
IpOIIeCi HAMU BpaXxOBaHO HACTYITHI aCTICKTH:

— €OHICTh 1 Oe3nepepBHICTh MPOQECIHHOI MIATOTOBKU Ta MEPENiAroTOBKH
KaJIpiB, MABUIICHHS 1X KBaTi(iKaIii;

— 0aratocTyneHeBiCTh, BapilaTHBHICTh 1 OaraTonpo@uILHICTh SK CHCTEMHI
KpUTepii MArOTOBKK MaHOyTHIX YUYHUTENIB 1HO3EMHHUX MOB;

— 1HTeTrpalis TpaIuIiiHuX Ta 1HGOpMaIITHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJIOT1;

— 3a0e3nedeHHs IUIICHOCTI OCBITHBOTO TIPOIIECY 3 OpIEHTAIll€l0 Ha
O0COOHUCTICHI JOCATHEHHS Cy0’€KTIB OCBITH Ta CTBOPEHHS YMOB JIJIsI camopeatizallii Ta
32/10BOJICHHS MpodecitHuX moTped yCiX YUaCHUKIB,;

— B3aEMOJIis HAyKOBIIiB, BUKJIaJIauiB Ta MPAKTUKIB y BimOopi 3MmicTy, Gopm,
METO/iB, 3aC00IB Ta TEXHOJIOT1H 3a0e3MeUYeHHs MPOCKTOBAHOTO OCBITHBOTO IPOIIECY,
TPa€eKTOPii 1 METOIMIHOT CUCTeMH HaBuaHHs [2, C. 503].

VYpaxoByro4un METOAO0JIOT1YHI 3acay, KOMIIOHCHTH Ta Pi3HI MiIX0IH HAyKOBIIIB
70 BU3HAYCHHSA TMEJaroridyHuX YMOB, CTBEP/UKYEMO, IO IMiATOTOBKAa ManWOyTHiX
YYHTEIIB 10 3aCTOCYBaHHSIM 3MIIIAHOTO HABYAHHS B OCBITHBOMY IIPOIIECI MOXE OyTH
3a0e3nedeHa eeKTUBHO 3a TAKUX MEAAroriYHIX YMOB:

1. Po3BUTOK mi3HABAIBbHOT MOTHBAIlIl MAaHOYTHIX YYUTEIB IHO3EMHUX MOB JIO
3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO HAaBYAHHS.

2. CTBOpeHHS Ta 3aCTOCYBaHHS EJIEKTPOHHHX OCBITHIX pecypciB 3aco0amu
XMapHUX TEXHOJOT1H.

3. Opranizamiss caMOCTiHHOT pOOOTH CTYACHTIB B iHpoOpMaIiitHOMY
52



OCBITHBOMY CE€PEIOBHILLI.
Peanizamiss KOMIUIEKCY MENaroriyHUX YMOB BHMAarae HepeOCMUCICHHS
OCHOBHUX HampsMmiB opradizauii podoru HVYII, roroBHocTi MailOyTHIX Y4YUTENIiB

1HO3€MHHUX MOB J10 TPO(eCiitHOT TITBHOCTI B yMOBaX 3MIIIAHOTO HAaBYAHHS.
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Konaouu Onia (Binnuys)

BENEFITS AND CHALLENGES OF STUDENT MOBILITY

Communication between countries about the “internationalization” of higher
education is rather difficult. Indeed, a lot of available analyses indicate out that the
dominant understandings of “internationalisation of higher education” have
significantly changed over past decades.

It’s often pointed out that student mobility has grown substantially over the
years: from about 200,000 or 300,000 worldwide about five decades ago to about 3 or

4 million in recent years [1].
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